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ICAS 8 and the Rise of Asia 
This introduction highlights the 
theoretical significance of Asia 
in advancing a more pluralistic and 
less hegemonic understanding of humanity. 
It discusses the prospect and obstacles 
in the process, and underlines the role 
of ICAS 8 in such endeavour.
[Author: Tak-Wing Ngo, pp. 6-11]

Asia is Rising—But Where 
is it Going? Thoughts 
on an Emergent Discourse
The article addresses a number 
of questions thrown up by the discourse 
of ‘Asia rising’, and offers critical reflections 
not only on the rise of Asia but also the 
discourse of ‘the rise’. It begins with the 
recognition that development has brought 
about significant transformation 
in a number of Asian societies, in inter-
state relations across Asia, and in the 
geopolitical map of the world. The hype 
over ‘the rise of Asia’, however, disguises 
no less urgent problems of unequal 
development within and between 
societies, effective political marginality 
or marginalisation of significant 
populations, transfer of material and 
intellectual resources away from local 
needs to global transactions, environmental 
destruction, pressure on resources, ethnic 
conflict, cultural disorientation and 
incoherence and critical inter-state 
conflict. These problems are widely 
recognised but more often than not swept 
under the rug as distortions left over 
from the past, with the promise 
of immanent resolution once the current 
crisis is over and the wrinkles have been 
ironed away. The author suggests 
to the contrary that they are products 
of incorporation within the global 
capitalist system, or have been exacerbated 
by it, and their entanglements are not 
just national or ‘Asian’ but global. Despite 
immediate benefits it has brought, 
development through incorporation 
in neoliberal global capitalism has 
launched these societies on paths that
 are no more sustainable in ‘Asia’ than 
elsewhere.
[Author: Arif Dirlik, pp. 12-31]

The International and the Macao 
Harbour Project of 1922-1927
The city of Macao, its Governor Artur 
Tamagnini Barbosa and his brother 
João, along with General Gomes 
da Costa and Dr. Rodrigo Rodrigues, 
were playing a much larger role in global 
political movements than has heretofore 
been reported. This was a role that clearly 
linked revolutionary change in Portugal 
to developments in Macao and in South 
China. 
General Gomes da Costa and 
Dr. Rodrigues represented opposite 
ends of the Portuguese political 
perspective when they were both assigned 
to Macao from 1922 to 1924. Rodrigues 
came as Governor; Gomes da Costa 
came as head of a military mission 
to the Far East. Rodrigues arrived 
to facilitate the construction of Macao’s 
Outer Harbour project at the same time 
Sun Yat Sen was building the KMT 
and the Revolutionary army in Canton 
with the assistance of the Comintern. 
General Gomes da Costa would return 
to Portugal in May 1924 and within 
24 months would lead the legendary 
coup of 28 May 1926 that would 
overthrow the 1st Portuguese Republic 
and usher in 48 years of single party 
rule under Salazar. This paper explores 
why these two political adversaries were 
sent to Macao in the same year.
Dr. Rodrigo Rodrigues, a long-term 
scion of the leftist Democratic Party 
of Afonso Costa, had been head 
of the Portuguese penal system 
as the new Republican government 
implemented a vicious anti-clerical 
and anti-monarchist campaign following 
its October 1910 coup d’état. After the 
military coup by General Gomes 
in May 1926, Rodrigues would 
be sidelined from any government 
post, and with the advent of Salazar 
in 1928 would never again hold 
governmental office. He would, however, 
continue to publish opinions and articles 
in the Portuguese language press 
of Macao until his death in the early 
1960s.
[Author: Paul B. Spooner, pp. 32-43]

Clandestinity and Control: The 
Macao Congress of the Indochina
Communist Party (27-31 March 
1935) 
Undoubtedly clandestine organisations 
have a long history in Macao if we think 
of proto-Republicans and Masonics 
in the age of monarchy, guilds and triads 
in the Chinese tradition, and the subject 
of this paper, underground communists, 
not even Chinese, but Vietnamese. Just 
as clandestinity might be defined as the 
quality or state of secrecy or furtiveness 
in evading control or surveillance 
in order to accomplish sometimes illicit 
goals, so late colonial Macao offered 
a liminal space. Apparently unknown 
to the Portuguese authorities, Vietnamese 
communists chose this location to host the 
landmark first national conference of the 
newly-formed Indochinese Communist 
Party bringing to Macao a veritable Who’s 
Who of first generation Vietnamese and 
ethnic minority communist leaders. Yet, 
notwithstanding the clandestine character 
of the underground organisation, codes 
of secrecy, use of aliases, etc., they were 
compromised and penetrated, not by the 
Salazarist authorities but by the French. 
This article, accordingly, seeks to offer 
some home truths on clandestinity 
as a trope, clandestine organisations 
in late colonial Macao, the transient 
connection between Vietnam and Macao 
as signalled by the gathering of conference 
delegates, the still contemporary question 
of extradition of political cases, and 
the Macao Congress of the Indochina 
Communist Party itself.
[Author: Geoffrey C. Gunn, pp. 44-57]

Macao’s Identity, Chinese 
and Other Groups. A Decade 
after the Return to China 
Identity is a key concept in the 21st 
century. The Macao Special Administration 
of China (MSAR) has a unique identity. 
Based on long research between 
1995 and 2012, the definition of the 
identity of Macao Chinese and other 
MSAR’s residents is a model to make 
understandable a complex social and 
economic reality based on 500 years’ 

ABSTRACTS history. Macao Chinese speak Cantonese, 
an unavoidable social fact. In the MSAR, 
to deal with the complex reality 
of Cantonese, Putonghua and the 
traditional ‘Chinese characters’ we have 
only two words ‘Chinese language’ in the 
Basic Law (I-9). However, we cannot 
deny the importance of Cantonese. This 
Basic Law of Macao is a constitutional 
law and in particular its ‘way of life’ 
is the basis of the ‘legal’ identity (I-5). 
Cantonese is a part of it.  The fashionable 
Cantonese opera constitutes another 
‘matrix’. In March 2013 the Jiangmen 
Cantonese Opera Troupe went to Macao. 
Portuguese, an official language, tries 
to find a linguistic space between 
English and Putonghua, Brazil and the 
Lusophone world supports it. Both 
Portuguese and Chinese are official 
languages. However, except during non-
Chinese official ceremonies and, 
for example, to get a job or a university 
degree, Portuguese is not really promoted 
in the MSAR. The MSAR concept 
of ‘Chineseness’ dominates the identity, 
but the Basic Law is the constitutional 
law of Macao. There are indeed some 
cultural differences, but following 5,000 
years of history to be ‘Chinese’ means 
something concerning identity, society 
and culture. Before any other cultural
 trait, the Chinese residents in the MSAR 
have an identity given by the ‘Chinese 
language’. The ‘way of life’ of the Basic 
Law (I-5), the economy and permanent 
residents, are part of the ‘legal’ framework 
of the MSAR.  However, social change 
plays an important role
[Author: Jean A. Berlie, pp. 58-71]

The Conflict and Merging 
between Eastern and Western 
Cultures from the Perspective 
of the Christian Art in Macao
This article attempts to elaborate the Sino-
Western Fine Arts exchanges phenomenon 
due to the introduction of Christian art 
into Macao during the 16-17th century 
from different perspectives and approaches, 
and focuses on the impact and significance 
of the integration of different nations 
and cultures. At the very beginning, 
western art was introduced into China 
through the Christian art, which has 

its special form of expression and language. 
The process from input to localisation 
to output of Macao’s art can also 
be considered the process of contact, 
conflict, and merging between Eastern 
and Western Art. The Christian art 
in Macao not only inherits the tradition 
of Western Christian art, but also 
combines the features of Chinese culture 
and painting, and meanwhile 
is influenced by other Asian cultures. 
Macao’s early fine arts play an important 
role in the communication and integration 
between Chinese and Western cultures 
through the absorption and creation 
of Christian works of art.
[Author: Lan Wang, pp. 72-78]

The French as Architectural 
Trendsetters in Canton, 
1767-1820
In the 18th century, France exerted 
a cultural influence that spread well beyond 
the nation’s borders. Beginning in the 
late 1760s, this influence also extended 
to a stretch of riverfront at Canton 
(Guangzhou). Here, in what was already 
a thriving commercial district outside 
the city walls, a number of buildings 
were rented out to (and sometimes later 
owned by) members of the international 
trading community, including employees 
of the various European East India 
companies. The buildings, which were 
owned by a group of Chinese traders 
known as hong merchants, provided not 
only office and warehouse space, but also 
accommodations.
But the hong was far more than just 
a useful building. As the most visible 
symbol of a nation’s presence at Canton, 
it became the face of that nation 
in China—and its façade an outward 
expression of national success in the highly 
competitive Canton trade.
In the late 1760s, the French carried out 
the first of a series of renovations to the 
façade of their hong. The renovations, 
which initially made their hong visually 
distinctive, were soon being emulated by 
a number of other nations. 
Yet not only were the French style leaders; 
they also served as architectural go-
betweens, especially in the early years, 
for their renovations combined elements 

of Cantonese vernacular architecture with 
those of European origin.
[Author: Susan E. Schopp, pp. 79-87]

The Image of Woman 
as a Reflection of Change 
in China 
The image of women in Chinese art has 
substantially changed since it first became 
the embodiment of desire at the end 
of the 19th century, if not somewhat earlier, 
when the Confucian proscription against 
the sensual portrayal of women weakened. 
By the mid-20th century the image 
of women reflected the artistic agenda 
determined by the state to demonstrate 
the success of their social policies. Later 
male artists used the female figure 
to express more personal feelings; first 
to express optimism for the future and 
then to represent disappointment in the 
numerous problems associated with the 
rapid march to capitalism, the destruction 
of nature, and native culture and ethical 
responsibilities. Women in China’s 
contemporary society are still limited 
by patriarchal values established under 
Confucianism. Few women have achieved 
ascendance in business or politics, and the 
female population is decreasing, thanks 
to the practice of selective abortion. Their 
situation is reflected in the limited role they 
play in the art world—whether exhibiting 
in the upper echelons of museums and 
galleries or in running the various art 
institutions. Perhaps it is this marginality 
and their fragility that inspires the male 
artists to use women as an image to express 
their hopes, dreams and disappointments. 
An inquiry into the portrayal of women 
by women reveals more down to earth 
renderings of the female body, 
in comparison to the uniformly glamorous 
images made by male artists. These also 
reveal female artists’ engagement in the 
struggle of self-investigation through the 
means of the self-portrait.
[Author: Patricia Eichenbaum Karetzky, 
pp. 88-95]

Contesting the Levels of Il/legality 
of Urban Art Images in China 
A growing number of people around the 
globe regard a city as a huge canvas and 
aim to enliven the monochromic scenery. 
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Since the mid-1990s this continuously 
changing visual phenomenon has
 gradually left its mark on the walls 
of major Chinese cities. Although illegal 
creation is still the core value for the 
majority of the creators of urban art 
images in China—especially for the 
representatives of ‘old school graffiti’—
the perceptions of illegality are clearly 
contested through a variety of legal and 
semi-il/legal activities by the creators, 
citizens and officials alike. Through 
a selected number of recent examples 
from Beijing, Shanghai, Hong Kong, 
Macao and Shenzhen, I examine in this 
article how the levels of legal, semi-legal, 
semi-illegal and illegal urban art images 
depend on the interaction of four 
variables, namely the format and the 
content of the urban art images, the 
behaviour of the creator and the physical 
site in question. Based on intensive 
fieldwork periods since 2006, which
 have enabled me to document the scenes 
with thousands of photographs, observe 
events and activities in person and 
follow them up through repeated 
meetings and in-depth interviews with 
various actors of the urban art scene, 
the aim is to elucidate what kind 
of impact these four variables have 
in this complex negotiation process 
of il/legality.
[Author: Minna Valjakka, pp. 96-117]

Printing Technology and the 
Transfer of Knowledge: The 
Cultural Nexus of Power in Early 
20th-century East Asia 
Recent scholarship has shown that East 
Asian print capitalism in the early 20th 
century was facilitated by a creative 
mixing of foreign and local cultures, 
and was disseminated through a regional 
web of knowledge circulation. More 
significantly, East Asian print capitalism 
was tied to (and in some cases, a result 
of ) the expansion of the reader market 
where the demands for printed texts 
increased by leaps and bounds due 
to social and political changes. 
To elucidate the complexity of technology 
transfer in early 20th-century East Asia, 
this essay focuses on two Chinese presses 
in Shanghai: The Press for the Association 

for the Preservation of National Learning 
(Guoxue baocunhui yinshua suo 1905-
1911) and the Commercial Press (Shangwu 

yinshuguan 1897-present). In the early 
20th century, the former made profit 
by reprinting ancient books and 
artworks, and the latter became the largest 
textbook publisher in the country. 
In both cases, the Western mechanised 
printing technology allowed the 
publishers to produce large numbers 
of books, journals, and texts at lightning 
speed. Together, they demonstrated the 
broad range of audience that the modern 
Chinese presses served as the Chinese 
society became more fluid and diverse 
at the end of the imperial period. Above 
all, they showed the importance 
of the East Asian web of knowledge 
circulation when both presses relied 
on Japanese technology to improve the 
quality of reproducing texts.
[Author: Tze-ki Hon, pp. 118-126]

Faith and Charity: The Christian 
Disaster Management in South 
China 
A good measure of a community’s strength 
is its ability to handle crises. This was 
particularly true for the Chaozhou-
speaking Christians in northeast 
Guangdong Province during the 1920s. 
This article examines how Chaozhou 
Baptists and Presbyterians employed 
socio-religious resources to cope with 
the devastating effects of a typhoon 
on 2 August 1922. The Christian disaster 
management was a large-scale, multi-
layered operation that mobilised large 
numbers of foreign missionaries, native 
church leaders, mission schoolteachers 
and students, and local congregants 
to rebuild stricken communities and 
to fill the institutional void left by
 a weak state in the early Republican era. 
[Author: Joseph Tse-Hei Lee, pp. 127-138]

Timorese Chinese and Chinese 
in East Timor 
In the 14th century, in coastal regions 
of the Island of Timor, Chinese were 
among the first who were interested 
in trading the rich sandalwood from 
Timor. In Dili, more than five centuries 
later, the Guandi Pagoda and the Chinese 

Cemetery (Cina Rate in Tetum)—
in the Audian suburb—stand as historical 
reminders of the key presence of Hakka 
Chinese in East Timor. 
To attest to the evolution of education
 in Chinese it is enough to mention that 
in the 1980s the Chinese Secondary 
School of Dili was active. This public 
school is famous because it is currently 
an important voting station in Dili; 
however, the Chinese language is not 
taught there anymore.
This article presents briefly my research 
on the Hakka Chinese of East Timor—
mainly from Eastern Guangdong 
Province—and other Han Chinese who 
came later after the year 2000. It will 
explain why so many Chinese came 
to East Timor (official name Timor 
Lorosae) to develop their entrepreneurial 
talent.
[Author: Jean A. Berlie, pp. 139-144] 
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